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After the Czars and Commissars: 
Journalism in Authoritarian 
Post-Soviet Central Asia. Edited 
by Eric Freedman and Richard 
Shafer. East Lansing: Michigan 
State University Press, 2011.

Eric Freedmanin ja Richard 
Shaferin toimittama julkaisu 
keskittyy lehdistön toiminta-
mahdollisuuksien kuvaamiseen 
Keski-Aasiassa etenkin poliit-
tisen toimintaympäristön, leh-
distönvapauden ja journalistien 
koulutuksen näkökulmista. Kuten 
toimittajat itsekin huomauttavat, 
lehdistöteoreettinen keskustelu 
tai omistussuhteiden vaikutus ja 
mediatalouden käsittely jäävät 
vähemmälle. Omistussuhteita 
käsitellään kuitenkin etenkin 
Kazakstanin osalta ja toisaalta 
etnisten vähemmistöjen median 
yhteydessä. Kirjaan on koottu 
myös lukuisia kiinnostavia taulu-
koita ja grafiikkaa muun muassa 
mediaomistuksista, viestimien 
sisällöistä ja journalistien työstä.

Yksi iso kokonaisuus keskit-
tyy journalistien koulutukseen ja 
työhön. Keski-Aasian maat eivät 
juhli sananvapausindekseissä. 
Esimerkiksi Toimittajat ilman 
rajoja -järjestön listalla Kirgisia 
on sijalla 108, Tadzhikistan sijalla 
122, Kazakstan 154, Uzbekistan 
157 ja Turkmenistan 177/179. 
(Venäjän sijoitus kyseisellä lis-
talla on 142.) Ei siis ihme, että 
tiedonvälityksen rajoitusten ja 
itsesensuurin kanssa kamppailun 
sijaan journalismin opiskelijoita 
ja nuoria ammattilaisia kiinnostaa 
enemmän suuntautua paremmin 
palkattuihin PR-alan töihin, kuten 
tiedottajiksi. Kuten Olivia Allison 
toteaa viestintää koskevaa lain-
säädäntöä käsittelevässä luvussa, 
autoritaarisissa maissa keskeistä 
on lojaalisuus vallanpitäjille, 
mitä tukee mielipiteen ilmaisua 

Kattavasti journalismin tilasta Keski-Aasiassa

rajoittava lainsäädäntö.
Keski-Aasian maissa on ta-

pahtunut viime vuosina yhteis-
kunnallista liikehdintää, mutta 
muutosprosessit ovat hitaita ja 
yksittäiset vallanvaihdokset eivät 
välttämättä ole merkinneet suuria 
muutoksia mediakentällä. Teok-
sella on siis painoarvoa, vaikka 
parin viime vuoden tapahtumat 
eivät olekaan ehtineet julkaisuun 
mukaan. Kiinnostavana case-
tapauksena esitellään esimerkiksi 
blogien vaikutusta Kirgisian 
vuoden 2005 vallankumoukseen. 
Svetlana V. Kulikova ja David 
D. Perlmutter toteavat Akaevu.
net-sivuston merkittävästi moni-
puolistaneen ns. tulppaanivallan-
kumouksen käsittelyä internetis-
sä; se antoi yhden kanavan lisää 
opposition tiedonvälitykseen ja 
mielipiteiden vaihtoon. 

Vaikka Keski-Aasiasta pu-
hutaan usein kokonaisuutena, 

maiden mediakentät ja journa-
listien toimintamahdollisuudet 
ovat erilaisia. Turkmenistanissa 
valtiolla on sen valtaa pönkittävä 
tiedonvälitysmonopoli, Kazaksta-
nissa puolestaan useita keskenään 
kilpailevia mediaryhmiä (tosin 
näiden yhteydessä ns. kaupalli-
suus tai markkinarahoitteisuus ei 
tarkoita välttämättä journalistista 
riippumattomuutta). Kazakstanin 
vallanpitäjiä lähellä olevat medi-
aryhmät ja niiden väliset kamp-
pailut kuulostavat kovin tutuilta 
kuvioilta Venäjän mediaa 1990- ja 
2000-luvulla seuranneille.

Yhdessä teoksessa on mah-
dotonta huomioida kaikkia kiin-
nostavia näkökulmia. Joka ta-
pauksessa kirja antaa hyvän 
tietopaketin Keski-Aasian maiden 
mediasta, kulttuurista ja poli-
tiikasta kiinnostuneille – sekä 
mielenkiintoista perspektiiviä 
myös esimerkiksi Venäjän median 
tilannetta seuraaville. 

Katja Lehtisaari

Sergei Dovlatov: Matkalaukku. 
Suom. Pauli Tapio. Idiootti: 
Hamina, 2012.

Haminalainen Idiootti-kustanta-
mo teki viime vuonna kulttuurite-
on julkaisemalla ensimmäistä ker-
taa suomeksi Sergei Dovlatovia, 
Venäjän emigranttikirjallisuuden 
suurinta modernia klassikkoa. 
Teos oli Pauli Tapion hienosti 
suomentama omaelämäkerralli-
nen pieni muistelmateos Meikä-
läiset. Tänä vuonna vuorossa on 
Dovlatovin anekdoottikerronnan 
huikea klassikko Matkalaukku. 
Dovlatovin tyyli on siinä kirk-
kaimmillaan ja monesti (etenkin 
Venäjällä) sitä pidetään hänen 
parhaana teoksenaan.

Mikä pienestä kertomusko-
koelmasta sitten tekee sellaisen, 

Matkalaukku ja muistelmat kannesta kanteen

että siitä otetaan itänaapurissa 
uusintapainoksia vuodesta toi-
seen, ja että sen julkaiseminen 
suomeksi on ehkä vielä merkit-
tävämpi teko kuin Meikäläisten?

Näissäkin kertomuksissa pää-
henkilö on Dovlatov itse. Ni-
menomaan omia muistelmiaan 
hän alkaa kirjoittaa löytäessään 
Amerikassa kaapistaan vanhan 
matkalaukun, jonka jokainen esi-
ne liittää hänet neuvostomennei-
syyteen. Jokaisella näistä esineis-
tä on historiansa, ja ne Dovlatov 
kertoo meille tutun itseironian ja 
hellyyden sekaisin sävyin. Tarinat 
siirtyvät matkalaukun kansien 
välistä kirjan kansien väliin. Ku-
ten matkalaukun esineet, myös 
Dovlatovin tarinat ovat arkisia, 
mutta hyvin hilpeällä ja jopa 
anarkistisella tavalla.
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